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Аннотация. В статье представлены результаты анализа русских компаративных конструк-

ций с глюттонимическим образом сравнения сарделька. Цель работы – рассмотреть фразеологиче-
ский и метафорический потенциал названия этого колбасного изделия в русских сравнительных 
конструкциях. Новизна работы заключается в том, что компаративизмы с данным компонентом 
до сих пор специально не изучались. В процессе описания сравнительных конструкций русского 
языка используются такие методы обработки материала, как компонентный и контекстный анали-
зы, структурно-семантическое моделирование. Частотность употребления синтаксических образ-
ных сравнений с компонентом сарделька в языке и речи позволяет перевести их в разряд устойчи-
вых. Сопоставительный метод (привлечение иноязычного материала) позволил выявить на уровне 
структурно-семантических моделей, в которых варьируется образ сравнения – мясной продукт ци-
линдрической формы, полные и частичные эквиваленты в корпусе устойчивых сравнений с пара-
метрическим прилагательным толстый и его синонимами, характеризующими комплекцию чело-
века или какую-л. часть тела (пальцы, губы, руки). Из лексических средств выражения компара-
тивных отношений, как показал проведенный анализ, чаще всего используется слово похожий. В от-
личие от фразеологического, метафорический потенциал изучаемого мясного продукта невелик. Почти 
все рассмотренные компаративные конструкции имеют негативную коннотацию эстетического непри-
ятия (чрезмерной полноты, аномального по сравнению с нормальным вида части тела, алкоголизма). 
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Abstract. The article presents the results of the analysis of Russian comparative constructions 

with a gluttonous way of comparison sausage. The purpose of the work is to consider the phraseological 

and metaphorical potential of the name of this sausage product in Russian comparative constructions. The 

novelty lies in the fact that comparative constructions with this component have not been specifically 

considered so far. In the process of describing comparative constructions of the Russian language, the fol-

lowing research methods were used: component and contextual analyses, structural and semantic model-

ing. The frequency of the use of syntactic figurative comparisons with the component sausage in the lan-

guage and speech allows them to be transferred to the category of set comparisons. The comparative 

method, involving foreign language material, made it possible to identify at the level of structural and 

semantic models in which the image of comparison varies - a meat product of cylindrical shape, complete 

and partial equivalents in the corpus of set comparisons with the parametric adjective thick and its syno-

nyms, characterizing the human body or any part of the body (fingers, lips, arms). As the analysis has 

shown, the word similar is most often used as the lexical means of expressing comparative relationships. 

Unlike the phraseological one, the metaphorical potential of the component under consideration is not really 
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great. Almost all the comparative constructions considered have a negative connotation of aesthetic rejec-

tion (excessive fullness, abnormal compared to the normal appearance of a body part, alcoholism). 

 

Keywords: Russian language, comparative construction, set comparison, structural and semantic 

model, image of comparison, sausage  

 

Введение. Фразеологические единицы (ФЕ) с глюттонимом (от лат. gluttonare 

‘есть, употреблять в пищу’) анализировались в разноплановых работах ([13], [23] и др.); 
излюбленными объектами изучения являются сладости ([6], [10]) и хлебобулочные изде-
лия ([12], [27]). ФЕ со структурой сравнения тоже не остались без внимания [7], [8], [17]. 

Изучению мясных продуктов посвящено не так много работ. Так, специально рассматри-
вались немецкие ФЕ со словом колбаса (с привлечением славянского материала) [3]. 
Обычно же названия мясных блюд в составе ФЕ анализируются наряду с лексемой мясо ([28]) 

и другими продуктами питания ([9, с. 24–25], [22, с. 241–242] и пр.). Цель нашей работы – 

рассмотреть фразеологический и метафорический потенциал слова сарделька в русских 
компаративных конструкциях. 

Актуальность исследуемой проблемы. Русские компаративизмы с образом срав-
нения сарделька не выступали объектом специального анализа. Более того, устойчивые 
сравнения (УС) с параметрическим прилагательным толстый и его синонимами, харак-
теризующими комплекцию человека, и соматизмами отсутствуют в основных словарях 
сравнений русского языка ([15], [19]). Словарную «прописку» получили четыре УС син-
таксического типа: болтаться как сарделька ‘o человеке, вяло, неумело и неловко ис-
полняющем гимнастические упражнения’, (неловкий) как сарделька ‘о мешковатом, не-
ловком и неумелом человеке’, нос у кого как сарделька ‘o чьем-л. толстом, пухловатом 
носе’, (одинаковые) как сардельки [в связке] ‘oб очень похожих друг на друга людях 
(особенно толстоватых, откормленных) или предметах’ [15, с. 593], а в [25, с. 262] – одно. 
Поэтому полученные в ходе исследования данные могут дополнить тезаурус словарей 
русских УС, а привлеченный иноязычный материал может использоваться в многоязыч-
ных фразеологических словарях. 

Материал и методы исследования. Большинство сравнительных конструкций со сло-
вом сарделька взяты из текстов, представленных в Национальном корпусе русского 
языка (НКРЯ) ([16]), и литературных порталов «ЛитКульт», «ЛитМир». Методы обра-
ботки материала: компонентный, контекстный, сопоставительный анализы, структурно-

семантическое моделирование. 
Результаты исследования и их обсуждение. УС разносторонне изучались на ма-

териале одного языка или в сопоставительном ключе. Об интересе к ним свидетельствует 
коллективная монография, написанная учеными-фразеологами из 8 стран ([26]), но вни-
мание лингвистов и лингвокультурологов к компаративизмам не ослабевает. Способы 
выражения сравнения в русском языке детально описаны. Напомним, что показатель 
компаративных отношений выражается по-разному и средства выражения сравнения 
представлены на структурных уровнях системы языка – морфологическом, синтаксиче-
ском, лексическом и словообразовательном [20].  

Сарделька как образ сравнения обычно коррелирует в компаративизмах с парамет-
рическим прилагательным толстый, что обусловлено внешним видом этого колбасного 
изделия в форме короткого цилиндра, и негативно характеризует комплекцию лиц обоего 
пола: Вон частушечник, толстый, как сарделька, Сечкин, он любит показывать фото-
карточку своих четырех ребят […]  (Драгунский В. Он упал на траву. 1961); – Ты, бра-
тец, жирный, как сарделька, а Людмила Сергеевна никогда толстяков не любила 

(Нестерова Н. Средство от облысения. 2004); Так вот, там соседи: жена-страшила, 
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толстая, как сарделька, муж в инвалидном кресле и две дочки (Полетика М. Однажды 
была осень. 2012); Валентина не произвела на Степана никакого впечатления. Она же 
толстая как сарделька (Кашкин Ю. Валюха-горюха // «Ковчег», 2013). Если прилагатель-
ное толстый выражает интенсивный или в меру выраженный признак полноты, то его си-
ноним жирный – чрезмерный. Данные УС образованы по структурно-семантической мо-
дели (ССМ) «толстый + как + колбасное изделие» и имеют полный / частичный эквива-
лент в других языках: чеш. je [tlustý] jako buřt (vuřt)1 [29, с. 59]; швед.  ngn ser ut som en 
stoppad korv (букв. выглядит как набитая колбаса); tjock som en korv [1, с. 17; 18]. Эти 
примеры позволяют пополнить ряд русских УС-синонимов, образно характеризующих 
очень полного, толстого человека, что рассматривает, например, Е. В. Огольцева [21]. 
Несмотря на то что «параметрические прилагательные антропоцентричны по самой своей 
сути» ([14, c. 139]), они могут относиться и к животным: Ей-богу! Семерых принесла! 
И все здоровые, как на подбор, толстенькие, как сардельки […] (Доннелли Д. Железное 
сердце. 2020). 

Показатель сравнения в компаративных конструкциях может выражаться лексиче-
скими средствами: В нежно-розовом толстячке, похожем на облупленную сардельку, 

Крылов с трудом узнал Петрушу Фоминых […] (Гранин Д. Иду на грозу. 1962); Обе [со-
баки] были уже не первой молодости и больше всего напоминали толстые сардельки, 

покрытые мохнатой шкуркой […] (Калинина Д. Селедка под норковой шубой). 
Компаративная часть как сардельки часто употребляется при описании толстых ча-

стей тела человека, напоминающих своим внешним видом этот мясной продукт (пре-
имущественно о пальцах) [25, с. 262]. Это подтверждают и тексты НКРЯ. Единичны при-
меры с объектом сравнения рýки, губы: Все отлично, но руки немного надо исправить 
они как сардельки (Чат для художников telegram. 11.06.2022); Парнишка весил под цент-
нер, поросячьи глазки, ручки как сардельки, да и сам на поросенка смахивает (Коробкова 
О. Арена. Выжить вопреки. 2023); Руки, глаза, носы, подбородки, губы тонкие, как ни-
точка, и толстые, как сардельки, – все это врет, обманывает, право, не меньше, чем 
наш каверзный язык (Мариенгоф А. Мой век, мои друзья и подруги. 1956–1960); Сосед 
был ростом чуть больше полутора метров, в ширину же, наоборот, чуть меньше того 
же параметра, с маленькой лысой головой, на которой непонятным образом располо-
жились два поросячьих глаза, нос картошкой, торчащие в сторону уши и толстые, 
как сардельки, губы (Рыбагова Е. Очередные рассказы одной ведьмочки). Отметим, что ав-
торы нередко используют названия колбасных изделий для более наглядной «прорисов-
ки» этих частей тела своего персонажа2. 

Соматизм палец рассматривается в составе ФЕ на материале разных языков, но не яв-
ляется объектом или предметом сравнения, хотя эта часть кисти рук человека соотносит-
ся с сарделькой как эталонным образом настолько часто, что мясной продукт из колбас-
ного фарша в виде цилиндра стал языковой метафорой, неодобрительно означающей 
«толстые пальцы человека, напоминающие по форме сардельки» [25, с. 262]. В текстах 
палец как объект и сарделька как образ сравнения могут коррелировать без признака, 
на основании которого происходит сопоставление (он обычно ясен из контекста): Она 
                                                           
1 Чеш. buřt (vuřt) ‘сарделька’ – германизм (< нем. Wurst ‘колбаса’). 
2 Руки у нее толстые, как итальянская колбаса, но, в общем, она миленькая (Черный С. Дневник Фокса 
Микки. 1927); […]  передо мной смешной уродец <…> совершенно не страшный, огромный, толстый, и как будто 

на нем маска: глаза как бусинки, большущий нос, большущий рот, большущие щеки, губы как сосиски […] 
(Окуневская Т. Татьянин день. 1998); В домашней же обстановке Николенька сделался вдруг тихоней и па-
инькой, послушным, воспитанным, и стал от этого еще более противным, с вечно вздутыми губами, саль-
ными, как две колбаски (Шишкин М. Всех ожидает одна ночь. 1993–2003). Ср. также с бел. губы бы каўбасы 
[4, с. 309]; кит. 香肠嘴 «сосисочный рот», «губошлеп», человек с толстыми (похожими на сосиски) губами 
(https://dic.academic.ru/dic.nsf/chi_rus/1918150/香肠嘴). 
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кругленькая […] Пальцы как сардельки и на каждом по золотому кольцу (Покусаева Е. 
Катя Покусаева Стилист. 18.11.2019); Подбирал жениху обручальное кольцо. У него пер-
сты, как сардельки. – Подобрали? – С трудом. Самое большое – двадцать один с поло-
виной (Петров М. Гончаров 1–20) – ср. с укр. Ви б бачили дядьковi пальцi: кожен палець, 
як сарделька (Нестайко В. Тореадори з Васюкiвки. 1964–1970); пол. Miała krótkie, grube 
przedramiona, palce jak serdelki i szeroki, mięsisty nos o wybrzuszonych nozdrzach3. 

Контекст помогает определить причину, по которой пальцы становятся сарделько-
образными: [Anonymous] Если не выпью таблетку, то болит затылок и пальцы как «сар-
дельки» (Красота, здоровье, отдых: Медицина и здоровье (форум). 2005). – Набросился, 
как бешеный.  Кое-как сосед-хозяин челюсти ему разжал. […] А пальцы теперь как сар-
дельки стали, только синие. Такие травмы в отделении микрохирургии кисти частые. 
Их называют «собачьей бедой» (Джус М. Собака откусила ребенку палец // Комсомоль-
ская правда, 30.01.2008). Индивидуально-авторское расширение состава УС часто про-
диктовано желанием освежить экспрессию и усилить эффект образной характеристики: 
У него пальцы как свиные сардельки (Токарева В. Своя правда // «Новый мир», 2002). 

Признак сравнения толстый, имеющий в основном негативный оттенок, встреча-
ется в УС с описанием пальца / пальцев взрослого человека (здорового или больного), 
чаще мужчины4. Слово полный трактуется как ‘упитанный, в меру толстый’, а пухлый – 

‘округлый и мягкий, несколько вздутый’, ‘полный, располневший’ [24, т. 3, с. 265; 566]. 
УС с ними единичны: Это был толстяк необъятных размеров с пухлыми, как сардель-
ки, пальцами (Морозинотто Д. Коты-детективы. Бесстрашная команда. 2014); Елена, 
дочка, посмотри на свои пальцы, они же у тебя полные, как сардельки, для занятия му-
зыкой нужны пальцы утонченные […] (Ершов Д. Успей пожить. 2023) – ср. с пол. Między 
pulchnymi jak serdelki palcami tkwił dymiący papieros (Krajewski M. Śmierć w Breslau. 1999)5.  

Пальцы могут приобрести форму сардельки из-за обморожения, отека, ушиба и пр.: 
Левый локоть распирало так, что казалось – лопнет. Пальцы, торчащие из-под полы, 
стали толстые и гладкие, как сардельки. Но боль будто бы утихла (Лазарчук А. Там 
вдали, за рекой… 1986); Я забыла перчатки […] и отморозила кисти рук […] Я играла 
несгибающимися, распухшими как сардельки пальцами (Трауб М. Плохая мать. 2010).  

Анализируемые УС образованы по ССМ «пальцы + как + изделие в виде цилиндра 
из молотого мяса в оболочке из кишки или искусственной пленки», в которой образ срав-
нения варьируется: рус. пальцы толстые / пухлые как сосиски [19, с. 640]; пол. palce jak 

                                                           
3 Букв. У нее были короткие и толстые предплечья, пальцы как сардельки, и широкий мясистый нос с нозд-
рями-раструбами (https://ru.glosbe.com/словарь-польский-русский/serdelek). 
4 См. примеры: Три врага преферанса! – басил полковник, помахивая в воздухе толстым, как сарделька, пер-
стом (Панюшкин В. Одна тридцать шестая (1997) // «Столица», 29.07.1997); Лысый Мордухаев качал тол-
стым, как сарделька, пальцем (Певзнер К. Любитель разговорного жанра); Тем временем я решил помочь 
одеться огромному бегемоту-шизофренику, а то ему никак не удавалось застегнуть верхнюю пуговицу 
пальто, которая все выскальзывала из его толстых, как сардельки, пальцев (Моторов А. Преступление 
доктора Паровозова. 2013); Внешность у него была заурядная, штабс-капитанская – армия все же оставила 
на нем значительный отпечаток; и пальцы толстые, как сардельки (Вербинина В. Заблудившаяся муза. 2013); 
Толстыми, как сардельки, пальцами он поправил галстук, одернул дорогой пиджак, расходящийся на выпи-
рающем животе […] (Рыжова Л. Земной ангел 2017); Его толстые как сардельки пальцы с трудом удер-
живали тонкую сигаретку (Гаглоев Е. Присягнувшие тьме. 2017); Марь Ванна страдала какой-то таин-
ственной болезнью, в простонародье называемой «слоновья», и была необъятных размеров. Толстые, слов-
но сардельки, пальцы рук как пушинку держали противень (Галанжина А. И. Cто часов счастья. 2019); Ко-
гда-нибудь ты оттуда вывалишься, охламон, – сердито сказала она и погрозила толстым как сарделька 
пальцем (Ряховский В. Г. Необыкновенные приключения непослушного мальчишки. 2025) – ср. с пол. 
Wkrótce palce miała grube jak serdelki (букв. Вскоре пальцы стали толстыми, как сардельки). 
5 Букв. Между пухлыми, как сардельки, пальцами дымилась сигарета (Краевский М. Смерть в Бреслау). 
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parówki6. Правильно семантизировать УС, воспринять замысел автора, наглядно представить 
описываемую реалию помогают фрагменты текстов7 – ср. с укр. пальці товсті, як сардельки 
«пузяки»8; лит. pirštai kaip (būtų) dešrelės; нем. er hat Finger wie Würste (Würstchen) [18, с. 780]; 
die Finger so dick wie Krakauer Würste 9 . Национально маркированы исп. dedos como 
morcillas (морсилья ‘небольшая кровяная колбаса с приправами’); dedos como de salchichas 
(сальчичас ‘сосиска из свиного фарша со специями’)10,. 

В арабском языке толстые пальцы тоже метафорически выражены словом с семан-
тикой ‘толстые небольшие кусочки рубленого мяса на шампурах’ [11, с. 198]. Арабизм 
вместе с продуктом из рубленого мясного фарша цилиндрической формы без оболочки, 
приготовленным на роштиле (гриле, жаровне), заимствован османо-турецким языком, 
послужившим проводником слова в языки южных славян. Само блюдо в итоге стало тра-
диционным южно-балканским кулинарным наследием: болг. кебаб(че); макед. ќебап(че); 
серб. ћевап(чићи); босн., хорв. cevap(cici); слвн. čevapčiči < осм.-тур. kebap, kebab < aр. 
kabāb بابک ‘жареное мясо, жаркое, шашлык’, а форма изделия дала жизнь босн. жарг. prsti 
kao ćevapi [30, с. 140]; хорв. prsti kao ćevapcici11, prst ogroman kao ćevap12; серб. прсти 
[кратки / надимљени] као ћевапчићи13; болг. има пръсти като кебапчета [18, с. 780]. 

Нередко авторы используют для выражения компаративных отношений средства 
лексики. В русском языке частотны сравнительные конструкции со словом похож14, реже 
                                                           
6 Fred Tanner był olbrzymim mężczyzną, o budowie i odporności bloku granitu. Dłonie miał niczym bochny, palce 
jak parówki, a w oczach bezgraniczną pewność siebie (букв. Фред Таннер был огромным человеком, с конструк-
цией и стойкостью гранитного блока. Руки у него были как буханки, пальцы как сосиски, а в глазах безгра-
ничная уверенность) (Coben Harlan. Bez pożegnania). 
7 Cр.: Круглый живот, круглая спина, округлые ляжки, круглые, как сосиски, пальцы – все это с первого ра-
за делало впечатление, что вот-вот этот человек сейчас засеменит ногами и побежит, куда приказано 
(Салтыков-Щедрин М. Е. Благонамеренные речи. 1872–1876); Здоровенный смуглый мужик топтался у ка-
литки, изредка поворачивая круглое мясистое лицо […]. Ленька подумал, что именно так выглядят оборот-
ни […]: огромные, черные, сплошь покрытые угольными курчавыми волосами, даже пухлые как сосиски 
пальцы (Зайцева А. Потомки); […] рассматривая свои холеные руки с пухлыми, как сосиски, пальцами, 

спросил <…> (Курочкин В. В. Записки народного судьи Семена Бузыкина); Он обрюзг. У него толстые, как 
сосиски, пальцы на синих, распухших руках (Сычев П. А. У Тихого океана); Девочка думала и обматывала 
веревку вокруг запястья. Очень скоро онемела кисть. […] вот неживой стала кисть, налилась остановив-
шейся кровью […]. Вон пальцы, как сосиски, ничего не чувствуют (Щербакова Г. Мальчик и девочка. 2001); 
Ой, какая ты опухшая! – говорила девочка. У тебя пальцы стали как сосиски. Ты такая толстая теперь! 
(Трауб М. Приживалка. 2009); Мама, посмотри мои пальчики. Как колбаски, можно кожицу снять. Какие 
страшные. Действительно, на нескольких пальцах сходит кожица. Авитаминоз или диатез? (Пантелеев А. И. 
Наша Маша. 1966). 
8  https://www.google.ru/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&ved=2ahUKEwjSlIH8zc2KAxUPTaQEHU
qEETsQFnoECCkQAQ&url=https%3A%2F%2Fwww.boomplay.com%2Flyrics%2F164370005&usg=AOvVaw31U
kG71gfh1giq1VpSXJLb&opi=89978449. 
9 Wenn man schwanger ist, werden die Finger so dick wie Krakauer Würste (букв. Когда ты беременна, пальцы 
становятся толстыми, как краковские сосиски / колбаски) (https://context.reverso.net/перевод/немецкий-
русский/die+Finger [cit. 23-12-2024]). 
10 https://vozobrera.org/periodico/wp-content/uploads/2016/04/La-Colmena.pdf [cit. 23-12-2024]; https://context.reverso.net/ 
перевод/испанский-русский/como+de+salchichas [cit. 23-12-2024]. 
11  https://www.ringeraja.rs/m/forum/m_1437704/mpage_97/tmm.htm; https://miss7mama.24sata.hr/forum/tema/tema- 
2282?page=1080; https://forum.bebac.com/index.php?/topic/11-treći-trimestar/&page=417 [cit. 23-12-2024]. 
12 https://informer.rs/sport/tenis/416365/prst-bio-kao-cevap-krajinovic-sam-medicinski-fenomen [cit. 22-01-2024]. 
13 http://tanjamij.blogspot.com/2015/07/4.html – 03.02.20 [cit. 22-01-2024]. 
14 Толстому Карабасу Барабасу лень было спускаться вниз, он манил беглецов пальцем, похожим на сар-
дельку (Толстой А. Н. Золотой ключик, или приключения Буратино. 1936); Пухлым, похожим на переварен-
ную сардельку пальцем Карина принялась тыкать в кнопки (Донцова Д. Черт из табакерки. 2001); Но у них 
пальцы похожи на сардельки, – робко сказала я. А вы чего хотели! – рассердился хирург. Теперь только часа че-
рез три отек спадет (Донцова Д. Микстура от косоглазия. 2003); Он своими могучими руками с пальцами, похо-
жими на сардельки, построил этот дом, большой и прочный (Салливан Д. 13 сказок лесов и морей. 2018); Моло-
дых и сильных ладоней с морщинками и родинками, с длинными тонкими пальцами и с короткими, похожими на 
сардельки (Спичак О. В. История одного ботинка 2018); Его толстые, похожие на сардельки пальцы гладили 
рваный ботинок, словно ласковое домашнее животное (Кудесин А. Фабрика Волшебства. 2019). 
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другие: […] особенно жуткой багровой сарделькой выглядел указательный палец 
(Нестеренко Ю. Время меча).  

Варианты УС, представляющие собой сложные слова, встречаются в случаях пре-
дельно узкого «диапазона» объекта образной характеристики, когда этот компонент – не-
что конкретное, напр., часть тела: […] наблюдая, как бессмысленно долго перебирает она 
сардельками-пальцами свои бумажки […] (Климонтович Н. Фотографирование и прочие 
Игры. 1988–1990); Он, ассириец, на колени бухнулся перед дочуркой, оглаживая пальцами-

сардельками пружинящие волосы […] (Самсонов С. А. Кислородный предел. 2008–2009); 

Синяя шея и красные сосиски-пальцы, распухшие от воды… (Куваев О. М. Зажгите ко-
стры в океане. 1964).  

Корреляцию палец – сарделька мы видим также во фрагментах: За спиной голосу-
ющих, как древняя Ананке, стоит фигура Баста, встряхивая сардельками пальцев акку-
ратно сложенные векселя депутатов (Лаврентьев Б. А. Крушение республики Итль. 
1925); Сало мощно наросло на его плечах, на боках, на заду и бедрах […] Пальцы обра-
тились в пухлые сардельки (Рубанов А. Сажайте, и вырастет. 2005). В польском языке 
с сардельками сравниваются и пальцы ног: Ma różowe stopy z dziesięcioma palcami, które 
wyglądają jak małe różowe serdelki (Pratchett T. Ciekawe czasy. 2003). 

Постулат, что метафора основана на сравнении, принят большинством лингвистов. 
Однако метафорический потенциал рассматриваемого мясного продукта невелик: рус. 
[…] он выуживает своими толстыми волосатыми сардельками замусоренную кара-
мельку […] (Соломатина Т. Отрада); пол. – Idź ty, serdelku – śmieli się żołnierze z jednego 
grubasa (Korczak Jan. Król Maciuś Pierwszy. 1923)15. Во многих языках слово является эв-
фемизмом мужского детородного органа. 

В «Словаре сравнений русского языка», являющемся авторитетным лексикографи-
ческим источником, зафиксированы и другие типы сравнительных конструкций с анали-
зируемым нами словом: 

1. В сочетании с первообразным предлогом в сарделька является вариантом компа-
ративизма, характеризующего сильную степень опьянения: надраться в сардельку ‘об очень 

пьяном человеке’ [15, с. 593] – ср. с кривой (пьяный) / упиться в сосиску [15, с. 647]. 
2. Конструкция с «творительным сравнения», в которой показатель компаративных 

отношений – окончание слова-носителя образа (катись сарделькой! ‘Убирайся! Провали-
вай!’ [15, с. 593]) – является вариативным требованием уйти, отстать: катись колбасой! 
катись колбаской [по Малой Спасской]! [15, с. 273], катись колбаской к большой Чер-
касской! [2, с. 73]. 

Морфологические (словообразовательные) сравнительные конструкции представ-
лены в русском языке прилагательными. В этом случае показатель (элемент) сравнения – 

суффиксоиды -обрáзный, -подобный, -видный – входят в состав словоформы наряду с объек-
том сравнения: сарделькообразный (сарделеобразный), сарделеподобный (сарделькоподоб-
ный), сардельковидный. Надо заметить, что у А. А. Зализняка [5, с. 358; с. 362–363; с. 369–370] 

и в словаре под ред. А. П. Евгеньевой [24, т. 4] эти прилагательные отсутствуют, но с 90-х гг. 
ХХ в. и особенно в наши дни они очень активно употребляются, являются синонимами, 
характеризуют человека, представителей фауны и неодушевленные предметы, особенно 
часто части тела человека (в первую очередь пальцы, значительно реже руки). Иногда ав-
торы в своих текстах используют все виды сравнительных конструкций16.  

                                                           
15 Букв. – Иди ты, сарделька, – смеялись солдаты над одним толстяком (Корчак Я. Король Матиуш Пер-
вый. 1923). 
16 На паспортном контроле некий сарделькообразный тип неожиданно заговорил со мной по-русски. […] Ес-
ли раньше «погранец» был похож просто на сардельку, то, услышав о цели визита, стал похож на сардельку 

переваренную, которая вот-вот лопнет. […] Думаю, что тот пограничник сейчас радуется, а давешний 



 
Philology / Филологические науки 

 

 

35 

 

Выводы. Образ сарделька встречается в сравнительных конструкциях разных ти-
пов. Из лексических средств выражения компаративных отношений в нашем случае чаще 
всего используется слово похожий. В количественном плане превалируют компаратив-
ные конструкции союзного типа с параметрическими прилагательными – характеристи-
ками комплекции или части тела человека. Данные прилагательные различаются степенью 

применения в текстах. Частотность употребления в языке и речи синтаксических образных 
сравнений с компаративным союзом в своем составе позволяет перевести их в разряд устой-
чивых. УС образованы по конкретным ССМ, в которых варьируется образ сравнения, 
и имеют частичные или полные эквиваленты в других языках, а также коннотацию эсте-
тического неприятия. Негативная параметрическая оценка тесно переплетается с эстети-
ческой. Нередко название этого продукта используется по отношению к животным, сопо-
ставления с неодушевленными существительными в сравнениях являются индивидуально-

авторскими. 
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